
 
 
 
 
Ligefrem ciceroniansk syntaks glimrer den smukke hymne jo ikke med. Men, 
nogenlunde sådan her på ubehjælpsomt dansk: 
 
  
Kom, Skaberånd, besøg dine (skabtes) sind. 
Opfyld de hjerter, som du har skabt, med himmelsk kærlighed. 
  
Du, Guds højrehånds finger, med syvfold nåde, 
Du Faderens hellige forjættelse, der beriger (vore) struber med talens gave. 
  
Driv du fjenden langt tilbage, giv du evig fred. 
Med dig således på vejen foran os, kan vi undfly al fortræd. 
  
Ære være Herren Faderen, og Sønnen, den fødte, som er opstået fra de døde, 
og Helligånden, i Evighedernes Evighed. 
  
Amen 
  
Nato: perf.partc. pass. i maskulinum sing. af nascor - natus sum - nasci = 
fødes,  
altså = den SØN, der er FØDT (ikke skabt!) 
  
  
 


